
G R I L L P A R Z E R J E V A S A P P H O I N P R E Š E R E N 

Pisa t i n a m e r a v a m o vpl ivu, ki so ga imela n a P r e š e r n a n e k a t e r a dela n e m 
ških pesn ikov Goethe ja (1749—1832) in Gr i l lparzer ja (1791—1872); oba s ta bi la v 
P r e š e r n o v e m času n a v i šku svoje s lave. Za uvod naj n a v e d e m Gri l lparzer jevo izjavo 
o s i lnem vtisu, k i ga v e č k r a t n a p r a v i pesn ik n a drugega , duševno m u sorodnega 
pesn ika . Sedemnajs t le tn i Gr i l lpa rzer je zapisal v svoj dnevn ik : »Nur der Dichter 
k a n n den Dichter vers tehen!« Ce torej samo pesn ik r a z u m e pesn ika , je razumlj ivo, 
da bo človeka, k i čuti v sebi pesniški poklic, p r a v posebno zgrabilo delo, k i se 
u k v a r j a z usodo pesnikovo. Tako je deve tna j s t l e tnega Gr i l lparzer ja do dna p r e 
t res la Goethe jeva d r a m a o pesn iku Tassu . Gr i l lpa rze r j e t o delo doživljal tako, 
k a k o r da je nap i sano — o n j e m samem, k a k o r piše v svojem dnevn iku (20. juni j 1810). 
I n sedem let pozneje (1817) j e sam pod s i lnim Goethe jev im vpl ivom napisa l t raged i jo 
iz živl jenja pesnice Sapfe, k i so jo v P r e š e r n o v e m času z ve l ik im uspehom igral i 
z last i po duna jsk ih odr ih . 

K r a t k a vseb ina žaloigre o Sapfi —• prv i n a m znani ženski , k i se j e pros lavi la 
ko t pesnica — naj pokaže, zakaj je to delo šes t indvajse t le tnega D u n a j č a n a šlo P r e 
še rnu t ako do srca. 

Na otoku Lesbu živi pesnica Sapfo, vsa v d a n a svojemu pokl icu v službi Muz, 
k a r j i pomen i g lavno vsebino mladega življenja. Udeležila se j e gršk ih n a r o d n i h iger 
V Olimpiji , k jer je dosegla največjo čast : zmagala j e v t ekmi pesnikov. P r a v tačas , 
ko jo je navdušeno l juds tvo pozdravl ja jo ko t zmagovalko, je spoznala m ladega 
T r a č a n a Faona , k i jo je dotlej poznal s a m o iz n jenih pesmi in se je za neznano 
pesnico t a k o navduši l , d a j e p r e d v s e m zarad i nje pr i še l v Olimpijo. Sapfo si je 
izvolila tega mladen iča »v polnost i mladost i«, »ki so ga kras i l i naj lepši cvet i t ega 
življenja«, za moža in upala , da bo ob njegovi s t r an i l ahko zamenja la pesniški 
lovor, k i »mrzel, b rez sadu in b rez vonja tišči glavo«, z m i r t o (s srečno zakonsko 
zvezo), češ »živeti je v e n d a r najvišj i cilj življenja«. P a se je b r i d k o zmoti la . Faon 
j e bi l na pol divjak, obda rovan sicer z vsemi darovi , ki j ih da jo bogovi t i s temu, 
»ki so ga določili za polno uživanje življenja«, a za u m s k o in n r a v n o vel ičino pesnice 
ni imel n ikakega r a z u m e v a n j a in se je t akoj po p r ihodu n a otok okleni l p r ep ros t e 
in l jubke Melite, Sapfine sužnje . Nas ta l je seveda spor in Faon j e z Melito pobegni l 
z otoka. Sapfini sužnji so j u ujeli in p r ived l i n a z a j ; pesnica j ima je odpust i la , a 
živeti po to l ikem razoča ran ju n i več mogla. »Iskala sem tebe in na š l a s e m sebe.'« 



prav i Faonu. Spoznala je, da m o r a t is t i , ki so ga bogovi izbrali za svojo službo, 
za službo Muzam, ostat i svojemu pokl icu zvest, čeprav se m o r a za rad i tega odreči 
sreči, ki je sicer dos topna p o v p r e č n e m u zemljanu. V pre t res l j iv i mol i tv i se zahval i 
bogovom za vse, k a r so ji dal i — pesn i šk i da r in n e s m r t n o s lavo — in za vse, 
ka'- so j i o'drekli — zakonsko srečo — prosi j ih, na j jo vzamejo k sebi, in se v rže 
v mor ske valove. Tragedi ja se konču je z znači ln imi besedami n jenega zvestega 
s lužabnika : »Es w a r auf E r d e n ih re H e i m a t nicht . / Sie ist zu rückgekeh re t zu 
den Ihren.« 

S a p p h o je to-ej d r a m a o t rag ik i pesn iškega pokl ica in P re še ren je mars ik je 
v njej g ledal svoj l a s tno usodo, »bridko s p o z n a n j e . . . , da j e za srečo pesniškega 
poklica t r e b a ž r tvova t i osebno srečo« (Slodnjak v SBL 552). Zato ga je t a k o pre t res la . 
Kakor Sapfo j e pr i še l t u d i P r e š e r e n do prepr ičan ja , d a m o r a kot pesn ik živeti 
s amo svojemu poklicu in da m u ni n a m e n j e n a s reča na zemlj i : S t a n u se 
svojega spomni, t rp i brez m i r u ! Pokopa l je ves u p n a zemlji sreče in mor i l a ga 
je zavest, da p r a v t a k o k a k o r nekdan j i d ru id tud i on ne more uživat i sreče zakona 
Kakor Sapfo b lagru je t is te , ki j i m je dano zamenja t i lovor z mir to . Sonet An eine 
junge Dichterin, posvečen šes tna js t le tn i Lujizi Croba thovi (L. Pesjakovi) , ki se je 
poskuša la v pesnjenju , n a m zveni polneje, če upoš tevamo, da j e bil nap i san pod 
v t i som žaloigre o p rv i pesnici . 

Š t i r i m e s t a v t em sonetu spominja jo n e samo po vsebini , t emveč celo po 
besedi n a Gr i l lparzer jevo Sappho . 

1. Oba pesn ika govori ta o zamenjav i lovora z mir to . P re še r en : »Dir w i n k t 
der Liebe Pfad, bes t r eu t m i t Rosen, / Der M y r t h e n k r a n z der h a r r e t deiner.« Gr i l l -
pa rze r : »An se iner Sei te we rd ' ich u n t e r euch / Ein einfach stilles Hi r t en leben 
führen, / Den Lorbeer mi t der Myr t e ge rn ve r t auschend« (I, 93—95). 

2. P r e še rnov sonet se konča z označbo lovorovega venca, da je »brez vesel ja«: 
»lange / Nicht nach dem Lorber re i s , d e m freudenlosen!« Obši rne je j e isto rekel 
o lovoru Gr i l lparzer : »Umsonst n ich t h a t z u m Schmuck de r Musen Chor / Den u n 
f ruch tba ren Lorbeer sich e rwähl t , / Kal t , f ruch t - u n d duft los d r ü c k e t er d a s Haupt« 
(I, 271—273). 

3. Ce p rav i P reše ren , da t is temu, ki ga no t r an j e navd ihn jen je žene v p e s n i 
štvo, n e os t ane nobena izbira (»Dann ist d i r w a h r l i c h ke ine Wah l geblieben«), jo 
tud i za to mes to nekaj raz lage p r i Gr i l lpa rzer ju : »Wen Göt te r sich z u m Eigen tum 
erlesen, / Geselle sich zu E r d e n b ü r g e r n nicht! / Der Menschen u n d de r Über i rd ' schen 
Los, / Es mischt sich n i m m e r in demse lben Becher . / Von beiden Wel ten eine muss t du 
wählen , / Has t du gewähl t , d a n n ist kein Rück t r i t t mehr« (III, 157—131). 

4. Oba pesn ika g leda ta v pesn i škem poklicu božjo zah tevo (Gri l lparzer : Götte,--, 
P r e š e r e n : v o m inner 'n Gott) in oba zah teva ta brezpogojno i)okorščino poklicu 
(oba i m a t a znači lno besedo »musst«). 

Posmrtnica Copu in Sappho. Tudi t ak ra t , ko j e P reše ren zapel moreb i t i svojo 
naj lepšo umetn ino , k a k o r imenuje Slodnjak (SBL 541) posmr tn ico Dem Andenken des 
Matthias Cöp, je bolj ali m a n j zaves tno zvenela v n j em Sapfina poslovi tev od ž iv
l jenja z moli tvi jo k bogovom: Vol lendet h a b ' ich, w a s ih r m i r geboten, / D a r u m v e r 
sagt m i r n ich t den le tz ten Lohn! / Die euch gehören, kennen nicht d ie Schwäche, / 
Der K r a n k h e i t Na t t e r k r i ech t sie n ich t h inan , / In vol ler Kraft , in ihres Daseins 
Blüte / N e h m t ih r sie rasch h inauf in eu re W o h n u n g — / Gönnt m i r ein gleiches, 
k r o n e n w e r t e s Los! (5. dejanje , 460—466). Ka j t i tud i Copa b lagru je Prešeren , d a j e 
umr l mlad, k a k o r umi ra tisti , »den die H i m m e l s m ä c h t e lieben« (Gri l lparzer ; »die euch 
gehören«), brez bolezni, v polni moči : »Du schiedest von der Welt b e g e i s t r u n g s t r u n -
ken, / In voller Kraft.« Izraz »in vol ler Kraft« v obeh pesn i tvah pač ni samo n a 
kl jučje . 

P r i m e r a Čopove smr t i s Sapfino se je P r e š e r n u vsi l jevala že zaradi tega, ke r 
sta oba naš la smr t v valovih. 

Ce p r a v i Gr i l lpa rzer o Sapfi, da zanjo ni bilo s reče na zemlji (»es w a r auf 
Erden ih re He ima t nicht«), ugotav l ja P r e š e r e n isto glede Copa (in sebe) : Ich weiss, 
du s tandes t e insam, unbeglücke t , / Dass dir, wie mir , ke in Glück w a r h ier beschieden. 

Zadnj i verz t ragedi je izgovarja Sapfin zvesti s lužabnik s povzdignjenimi r o 
kami k a k o r p r i mol i tv i : Sie ist zu rückgekeh re t zu den Ih ren . Te besede mečejo milo 
'luč na vse p r e s t ano t rp l jenje in v t e m t a k o živo spominjajo na sk lepn i verz Schi l ler-
jeve Die J u n g f r a u von Or leans : K u r z ist der Schmerz , u n d ewig ist d ie F reude , 
da se mi vsiljuje misel , d a j e t uka j n a Gr i l lparzer ja vp l iva l Schil ler . Dokler namreč 
Gr i l lpa rzer n i dozorel za r a z u m e v a n j e Goetheja , je bi l Schi l ler njegov ideal. 



Sappho se torej konča z izrazom v e r e v p o s m r t n o živl jenje (kakor Schi l ler-
j eva Die J u n g f r a u von Orleans) . Is to ve ro izraža Preše ren , čeprav z izrazi pan te i s t i čne 
filozofije, k i sta jo s Čopom p roučeva la : Cop se j e v rn i l k P ra luč i in k t is t im, ki 
jo uživajo: Der Weltgeis t s and te aus der l ichten Halle , / Dich abzurufen zu des 
Lichts Genossen, / Den Genius a b ; im hel les ten Krys ta l l e / Der re ins ten Woge löscht ' 
er aus den F u n k e n , / Auf dass er re in zurück z u m Url ich t wal le . Sli bi moreb i t i p r e 
daleč, če bi hotel i v izrazu zu rückwa l l en zum Url ich t g ledat i pa ra l e lo k z u r ü c k 
k e h r e n zu den Ih ren . Zveza j e mogoča, a ni nu jna . 

Ce naj k r a t k o r ekap i tu l i r am, v id im torej med posmr tn ico Copu in m e d t r a 
gedijo o Sapfi podobnost v g l a v n e m v dveh s t v a r e h : 1. oba pesn ika s ta u m r l a mlada , 
v poln i moči kot l jubl jenca bogov; 2. n a zemlji n i s ta naš la sreče in s ta odš la T 
boljše življenje. 

Prva gazela in Sappho. Do nep r i čakovan ih zakl jučkov m e je p r ived la p r i m e r 
j a v a verzov, k je r govori Sapfo o svoji nesmr tnos t i , s P re še rnovo prvo gazelo. Ko 
se pesnica p>oslavlja od življenja, se zahval ju je bogovom: »Ihr h a b t m i t Sieg dies 
s chwache H a u p t gekrön t / Und ausgesä t in we i t en t f e rn t e L a n d e / Der Dicht r in Ru h m, 
Saait für die Ewigkei t ! / Es tön t me in goldnes Lied von f remden Zungen / U n d mi t 
der E rde n u r w i r d S a p p h o u n t e r g e h n (5. dejanje , 448—452). 

Zvezo m e d temi verzi in p r v o gazelo v id im v nas l edn jem: 
1. Sapfo napovedu je t u svojo nesmr tnos t , in sicer v zelo samozaves tn ih b e 

sedah. (Po besedah govori Sapfo s a m o o nesmr tnos t i svojega imena: m i t d e r E r d e 
n u r w i r d S a p p h o un te rgehn , s č imer j e seveda miš l j ena n jena pesem.) P r e š e r e n j e 
s tor i l to v skromnejš i obliki in govori l p r e d v s e m o nesmr tnos t i njenega imena , č e 
p r a v bo seveda z n j en im imenom slovelo tud i njegovo, k a k o r j e dodal v sone tnem 
vencu. Ne m o r e m o reči, d a bi bi l P r e š e r e n napoveda l svojo n e s m r t n o s t samo pod 
Gr i l lparzer jev im vpl ivom. Saj j e morebi t i b r a l že n a gimnazi j i p r i p o u k u la t inščine, 
k a k o poje ta na p r i m e r Ovid in zlasti Horac o nesmr tnos t i svojih pesmi . P r i m e r j a v a 
kaže samo, da je b r a l P r e š e r e n napoved pesn iške nesmr tnos t i p r i Gr i l lparzer ju (ali: 
tud i p r i Gri l lparzer ju) , in sicer v dobi, ko se je že s am čuti l pesn ika in m u j e šla 
teža in s lava pesniškega pokl ica živo do srca. Neposredni povod, da j e P r e š e r e n že 
tako mlad zapel o večnost i svoje pesmi , m u j e l ahko da l a p r a v Sappho , k a t e r e močni 
vpl iv n a n j se da tud i d rugod ugotovit i . 

2. Sapfo pravi , da j e n jena pesem zlata, k a r pomen i p a č dragocena, lepa k a k o r 
zlato. Videli smo, da j e P r e š e r e n včas ih j ema l posamezne izraze iz Gr i l lparzer ja 
dobesedno. Ali niso »zlate črke« najbolj n a r a v n o razložene s tem, da iz n j ih zveni 
Gr i l lpa rzer j ev »goldnes Lied«? Za p re šemos lov je je važno, k a k o r a z l a g a m o zlate 
črke. Ce n a m r e č sp r e jmemo nj ih izvor v Gr i l lpa rzer ju kot na jprepros te j šo in n a j 
ver je tne jšo razlago, bi bila s t em k o n č a n a deba ta o p o m e n u »zlatih črk n a posodi 
gazel«. Moj pr i ja te l j dr . Jos ip P u n t a r j e raz laga l z la te črke , da pomeni zlat sveto 
število sedem, z la te č rke p a sedmero č rk v Ju l i j i nem imenu Pr imi tz . V t e m je u g o 
va r j a l Zigonu, ki n e jeml je n e besede »zlate« in n e »črke« dobesedno, a m p a k m u 
zlate č rke pomeni jo tol iko ko t »v lepoto bogat ih , ko zlato žareč ih verzih«, »črke« 
pa izrazi lno znamen je nasploh , na p r i m e r verz, beseda itd. (glej P u n t a r , Gazele T 
DiS 1921, zlasti s tr . 48; p r imer j ava z Gr i l lpa rze r j e m govori tore j za Zigonovo p r e 
pros te j šo in na ravne j šo razlago). 

3. P r i b r a n j u p r v e gazele m e je vedno zelo mot i l izraz posoda za pesem, dokler 
m i ni pos ta lo jasno, od kod je P r e š e r e n vzel to n e n a v a d n o meta foro : iz sve top isem
skega poročila o sp reobrn jen ju Savla v Pav la (Apostolska dela 9, 15). Tedaj j e reke l 
Gospod v p r ikazn i Ananijd o Sav lu (c i t i ram po vulgat i ) : »Dixit a u t e m ad e u m Do
m i n u s : Vade, q u o n i a m vas electionis est mihi , u t po r t e t nomen m e u m coram gent ibus 
et reg ibus et filMs Israel.« T a vas electionis je p revede l že Da lma t in z »ena isvolena 
pofsoda« in to so obdrža l i vs i poznejši s lovenski p revod i (Japelj* Wolf in Krek) do 
na jnovejš ih dni . Sele J e re , Peč jak in Snoj so se vrn i l i na grški izvirnik, k i ima za 
»vas electionis« ffztSor ^x/.o; '̂̂ s-in so axioo^ {ohleka, oprava , v svetopisemski grščini tud i 
posoda, orodje) p r i m e r n e j e p reved l i z »orodje«, t ako da se sedanj i p revod glasi : 
Gospod pa m u je r eke l : »Pojdi, zakaj on m i je orodje, k i sem ga izvolil, da ponese 
moje ime p r ed pogane in k ra l j e in s inove Izraelove.« 

K d o r bi torej pozna l samo današn j e s lovensko besedi lo sve tega pisma, bi si 
P r e š e r n o v o »posodo« težko raz lagal . 

Zvezo med n a v e d e n i m besedi lom iz bibl i je in p r v o gazelo v id im v t eh le t r eh 
točkah : 1. o b a k r a t i m a m o nenavadn i , p resenet l j iv i izraz »posoda«, 2. ta posoda bo 
o b a k r a t nosi la ime (Gospodovo, izvoljenkino) med svet. I m e je o b a k r a t mišl jeno 



meton imično : n a u k Gospodov, s lava izvol jenke; 3. o b a k r a t s ta uporab l j ena izraza 
»gospod« in »ponesti«. 

P r e š e r e n je naj ra jš i b r a l bibli jo v l a t inskem jeziku. Takole pr ipoveduje o n jem 
njegova ses t ra L e n k a : »Rekel mi je namreč , ko j e v K r a n j u v postelj i ležal: J a z 
zadnje čase le sv. p ismo b e r e m . . . Najlože mi j e v l a t inskem jeziku« (Mladika 1932, 
428). To po t r ju je tud i Zapušč inski ak t P reše rnov , k i nava ja m e d pesn ikov imi k n j i 
gami tud i sveto p i smo nove zaveze v l a t inskem jeziku. 

V p rv i gazeli imamo torej reminiscence iz bibli je in iz Sappho . Save l -Pave l 
bo ponesel Gospodovo ime med tuje narode , Sapf ina pesem se bo p a glasi la tud i 
v da l jn ih deželah in v tu j ih jezikih (von f remden Zungen) . V obeh p r i m e r i h bo 
»ime« prekorač i lo meje ožje domovine . 

Sappho in sonet o Vrbi. Za konec sem si p r i h r a n i l t i s to mes to iz Gr i l lpa rze r -
jeve d r a m e , k i me je najbol j p resene t i lo : S a p p h o j e n a m r e č vp l iva la n a misli in 
mes toma celo n a besede soneta o Vrbi. V 5. p r izoru p rvega de jan ja p r i m e r j a Sapfo 
t r p k e darove , k i j ih ima s ama od bogov: nerodovi tn i lovor brez sadu in brez vonja, 
z bogas tvom, s k a t e r i m je Faon obdar jen za polno už ivanje življenja (lepota, pogum, 
odločnost, vesel je do živl jenja); gleda n a p repad , ki zija med njo in njim, in obžaluje, 
da jo j e lovor iztrgal iz t ihe domače sreče: Da s teh ' ich an d e m Rand der wei ten 
Kluft , / Die zwischen ihm und m i r versch l ingend gähn t ; , Ich seh' das goldne Land 
h e r ü b e r winken , / Mein Aug ' e r re ich t es, aber n ich t me in Fuss ! — / Weh dem, den 
aus der Seinen sti l len Kre i se / Des Ruhms , der E h r s u c h t e i t ler Scha t t en lockt! / Ein 
wild bewegtes Meer durchschiffe t er / Auf le ichtgefügten K a h n . Da g r ü n t kein 
Baum, / Da sprosset ke ine Saa t u n d ke ine Blume, / R ingsum die g r a u e Unermess l ich-
keit. / Von F e r n e n u r s ieht er die he i t r e K ü s t e / Und, mi t der Wogen B r a n d u n g dumpf 
ve rmeng t , / Tönt i hm die S t i m m e seiner Lieben zu. / Bes innt er endl ich sich u n d 
k e h r t zu rück / Und sucht de r He ima t le ich tver lassne F luren , / Da ist kein Lenz 
mehr , ach! u n d ke ine Blume, / N u r d ü r r e B lä t t e r r auschen u m ihn her ! 

P r i m e r j a v a teh verzov s sonetom o Vrbi n a m pokaže tole : s rečna, d r a g a vas 
domača je p r i Sapf i »tihi k rog svojcev«, iz domače h iše j e P r e š e r n a speljala u k a 
žeja, pesnico s ta pa zvabi la s lava in čas t ih lepje ; obe vab i i m a t a to skupnost , da sta 
goljufivi, da s ta p r a z n a in p u h l a senca; Sapfo j a d r a po divje r a z b u r k a n e m mor ju 
v r ah lo zb i t em čolnu, P r e š e r e n pa se zamišlja, k a k o bi m i r n o p l a v a l a njegova b a r k a : 
oba vidi ta , da se to, k a r se je zgodilo, n e m o r e več popravi t i . (»Najhuje ga j e pa 
bolela zavest, da n i m a za vaško, u r e j eno življenje n e dušn ih n e gmotn ih pogojev več,« 
p rav i S lodnjak v razlagi soneta v S B L 533.) 

Reminiscenc bi bilo torej pe t : 1. s rečna vas domača — t ihi k rog svojcev; 
2. u k a žeja — s lava in čas t ih lepje ; 3. goljufiva k a č a — praznos t in puh los t s lave ; 
4. m i m o plavajoča b a r k a — slaboten čolnič na r a z b u r k a n e m mor ju ; 5. v rn i tve n i . 

Prešeren kot obiskovalec gledališča. Tako sem skuša l pokazat i , da se kaže vpl iv 
Gr i l lparzer jeve d r a m e n a P r e š e r n a v š t i r ih pesmih : pr i sonetu na Croba thovo Lujizo. 
p r i elegiji ob Čopovi smr t i , p r i p rv i gazeli in pr i sonetu o Vrbi ; opazlj iv j e tore j skozi 
dobo k a k i h dvana j s t ih le t (od 1832 do 1. jul i ja 1844, ko je izšel sonet An eine junge 
Dichter in) . P re še ren je torej b ra l ali gledal S a p p h o še p r ed v r h o m svojega pesniškega 
us tva r j an ja . Le tn ica se morebi t i ne bo da la ugotovi t i . Zas ledoval sem Preše rnovo 
razmer je do gledališča in do Gr i l lparzer ja po Kidr ičevem P r e š e r n u in naše l tole: 
b r žkone ga smemo štet i m e d obiskovalce gledališča že kot gimnazi jca (46). Kot 
visokošolec j e pač v gledališče pogosto hodil, r azen morda , ko je bi l i n š t ruk to r v 
K l inkows t römovem zavodu (66). »Tudi v Ljubl jan i je hodil v gledališče p r a v t ako 
r ad k a k o r že pre j n a Duna ju ; ,šel je skoraj vselej'« (143). V t e m je bil P re še ren p o 
doben Copu, o čigar vel iki navezanos t i n a gledališče piše Pr i ja te l j v Duševnih p r o 
filih (90, 91). Poleg splošne ugotovi tve, da so v let ih 1814—1821 v Ljubl jani upr izar ja l i 
tud i Gr i l lpa rzer ja (46), sem zasledil p r i Kidr iču (154. 155) d v e d r a m i tega pesnika , 
k i so j u v P r e š e r n o v e m času igrali v L jub l j an i : Die Vision (1828/1829) in Die Ahnf rau 
(1831). Verjetnost , da j e P re še ren »z neko pazljivostjo« spreml ja l med d rug im tudi 
Gr i l lparzer jeva dela, omenja Kidr ič n a s t ran i 156. 

P r e š e r e n je imel še p r a v poseben vzrok, da se j e zelo zan imal za d r ama t i čno 
pesn i š tvo : s am je n a m e r a v a l napisa t i t ragedi jo in se je vses t r ansko razgledoval po 
verzu, k i b i bil za s lovensko t ragedi jo na jpr ik ladne jš i (Kidrič 201). 

K o n č a m naj z ugotovitvi jo, da ta spis ne more imet i d rugega namena , k a k o r 
da skuša z nove s t ran i osvetl i t i n e k a t e r a m e s t a pr i P reše rnu , k i ga človek n i k d a r 
ne more do konca preuči t i . Cim bolj se van j poglabl jaš , t em bolj se ti pot kaže n a p r e j . 

J..D. 


